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    Kniven i korset


    Nidaros, 1216


    I det flakkende lyset fra faklene gikk mennene gjennom den store kirken og frem til det åttekantede rommet som lå bak høyalteret.


    Tre av mennene var munker. Den siste var en storvokst stridsmann. Ingen sa noe. Kun skrittene ga gjenlyd mot tunge steinvegger.


    De var straks fremme ved den jernbeslåtte døra. To prester voktet helligdommen innenfor. Den ene slumret mot veggen. Han våknet brått.


    Den høye strøk hetten av hodet før han snakket.


    – Vi skal ha kisten med oss. Dere får låse opp.


    – Men kongen har sagt at vi ikke …


    En kort latter rullet og ga ekko langs de tunge veggene og stoppet ordene fra den eldste av prestene.


    – Dere skal selv bære kisten for oss.


    En eldre munk holdt hånda avvergende fremfor seg. Han så skrekkslagen ut.


    – Nei. Jeg må først inn til kisten og be for helgenkongen. Han lar seg ikke flytte ellers. Kun gudsmenn …


    Den høye løftet hånda, men munken fortsatte:


    – Alt annet er helligbrøde. Landet vil lide om helgenkongen …


    Den høye stoppet munkens stemme med blikket, men gjorde tegn til at munken kunne gå frem.


    Presten låste opp, og munken gikk alene inn i halvmørket med en fakkel. Da han kom ut igjen, glinset tårene på de runde kinnene. Munken messet fortsatt.


    – Herren er lovet. Priset være Hellige Olav …


    Nå gikk den høye inn i det trange rommet. Han strøk det tykke håret bakover og myste. Øynene vennet seg gradvis til lyset. Han korset seg.


    Kisten skinte mot fakkellyset. Mannslang og nesten så bred som et godt sverd. Sølvbeslått og dekorert med bergkrystall og en rød edelsten. Dragehodene i hver ende og korset i midten. De tykke håndtakene i sølv og relieffene som fremstilte helgenkongens siste slag. Kisten var formet som en kirkebygning.


    Den høye gikk bort til kisten og strøk hendene langsomt over sølvplatene. Han kjente på de harde, glatte bergkrystallene og ble stående slik en stund, med den ene håndflaten på kisten.


    En flis fra Kristi Kors, Lignum Domini, lå også i den kostbareste helligdommen i landet. Men for mannen som sto med håndflaten mot kisten, var kongseden viktigst. Ingen ble konge i Norge uten å avlegge eden med ei hånd på kisten til Norges evige konge, Hellige Olav.


    Ut av kirkerommet gikk den høye mannen og den eldre munken foran. Bak dem kom prestene og to yngre munker med kisten. De bar tungt. Bare sølvet og steinene i kisten veide like mye som en voksen mann.


    Utenfor ventet hest og vogn, og ved elva en båt som gled stille ned det mørke vannet. Ingen så dem. Natta var svart og kald.


    Ute i fjorden kunne de se omrisset av øya med klosteret. Prestene rodde ditover mellom løse isflak. Munkene satt bakerst i båten og ba lydløst med lukkede øyne.


    Ute på klosterøya dro de kisten på en håndkjerre fra bryggene og opp til klosteret. Et sted syntes den høye at han så en skygge i mørket. Men så var den borte.


    Nede i klosterkjelleren var det en dør. Den eldre munken famlet rundt i det store nøkkelknippet han bar i beltet, og låste opp.


    De satte kisten der, på et bord i stein, som liknet et alter. Slik hadde kisten også stått i katedralen, opphøyd og hellig.


    Så gikk den høye og prestene tilbake til båten. Ute i sjøen, der omrisset av Nidaroskaupangen ble tydeligere mot nattehimmelen, reiste den høye seg. Han støtte dolken i strupen på den ene av prestene. Båten rullet kraftig da den andre forsøkte å verge seg. Men det var for sent. Den høye vippet dem over ripa, og presteklærne ble tunge i det mørke vannet.


    Samtidig ledet munken de to yngre klosterbrødrene sine ut i natta. De gikk mot baksiden av øya der det var reist et kors på en klippe ytterst mot fjorden. Der tok munken av seg sølvkorset som hang utenpå munkekappen. Korset var tegnet på hans verdighet som abbed. Han holdt det opp mot de to yngre munkene.


    – Dere skal knele under himmelkongens tak og prise hans storhet. I dag har dere reddet den største helligdommen fra fordervede menn.


    De to yngre mennene så ut som de frøs. Den ene skalv kraftig.


    Den eldre munken bød dem enda en gang å knele, og de adlød. Han la hånda på hodet deres etter tur og ga dem syndenes forlatelse. Stemmen var mild som når han forrettet i klosterkirken.


    – Be nå for det evige livet som Hellige Olav vil belønne dere med.


    Bønnene til de to unge munkene forsvant i den kalde nattevinden.


    Ingen av dem så hvordan abbeden dro øvre del av korset ut av den nedre. Kniven som kom til syne, var blank som sølvet i kisten.


    Og så skarp at kun lyden av de slappe kroppene som falt mot gressbakken, var alt som kunne høres da abbeden snittet strupene på de to unge klosterbrødrene.


    Abbeden falt på kne. Så åpnet han med skjelvende hender en liten boks i sølv og tok ut en treflis. Han ble sittende lenge og be med flisen fra Kristi kors trykket til brystet.


    En stor, svart fugl var eneste vitne da abbeden veltet de døde kroppene over klippekanten og ned i havet under.

  


  
    


    


    I – Sverresønnen


    Novgorod, hovedstad i Gardarike, 1217


    Kriger herjer i landene rundt Østersjøen. I Svea står to sterke kongeslekter mot hverandre. Danene kriger med saksere i sør og vendere i øst.


    I Norge er kong Inge Bårdson dødssyk. Ved kongens sykeleie står to tronkrevere: Håkon Unge og Skule jarl. Håkon er sønnesønn av den store birkebeinerkongen Sverre og best ættet til tronen. Men han har ingen hær å kreve kongemakten med. Den 13 år gamle gutten står farlig til mot kongsbroren Skule, som leder hæren.


    Bare i et av landene mot Østersjøen er det fred. I det store Gardarike, som strekker seg fra Østersjøen til Svartehavet, hersker fyrstene sammen. Med hovedsete i Novgorod styres landet av Vetsjen, et råd sammensatt av adelsmenn, bønder og lærde.


    Hvis du kjenner fienden og deg selv, skal du ikke frykte hundre slag.


    Sun Zi, kinesisk general fra ca. 500 år f. Kr.
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    Bjørnen var rasende. Men det var mannen som lå under villdyret, som brølte høyest. Et buldrende, krigersk hyl – som om mannen selv var et rovdyr.


    Sigurd Lavard Sverreson var hundre skritt unna og tøylet Murgab. Han trakk en pil ut av koggeret. Den gråskimlete hingsten kastet på hodet og snøftet.


    Benbuen var hard å trekke opp. Pila måtte slippes med en gang. Han valgte å sette den midt i den store, brune skrotten.


    Bjørnen reiste seg og brølte. Den slepte mannen med seg et lite stykke, før den slapp byttet og løp mot Sigurd, sin nye fiende. Sigurd lot Murgab følge instinktene, og den raske hesten løp vekk. Bjørnen fulgte etter et stykke, men sinket av pila kom den seg bare noen meter.


    Sigurd snudde hesten og betraktet det sårede dyret. Så satte han Murgab i galopp. Tett på bjørnen reiste han seg i stigbøylene. Han slapp tøylene og spente buen. Murgab visste hva som gjaldt. På kloss hold skjøt Sigurd enda en gang mot det brølende dyret, som nå hadde reist seg på bakbena.


    Bjørnen falt og var død før den traff bakken. Pila sto ut av bakhodet.


    Sigurd red rundt dyret og mot mannen som fortsatt lå på bakken. Han var dekket av gjørme fra bredden av den store elva. Sigurd steg av hesten og nærmet seg forsiktig. En anelse han hadde hatt alt før han kunne se mannen på nært hold, viste seg å stemme: De enkle pelsklærne, det lange svarte håret, de bare armene og de brede armbåndene i svart skinn tilhørte en mongol. Han var eldre enn en gutt, men samtidig for ung til å bli kalt mann.


    Høyrehånda holdt hardt rundt en liten kniv. Knapt fingerlang. Hadde han jaktet på bjørnen med den? Sigurd løsnet kniven fra stive fingre.


    Han gikk til Murgab og hektet en skinnsekk med vann av sadelen. Mannen våknet langsomt. Glippet med øynene mot det grå lyset og slikket seg over leppene. Så satte han seg opp og drakk grådig. Sigurd trakk seg litt vekk.


    Mongolene kom i stadig større flokker fra de endeløse skogene og slettene mot øst. Det var sjelden de hadde fredelig ærend. Spyd, skjold og buer var alle manns eie. Denne mannen bar ingenting med seg, annet enn den lille kniven. Sigurd hadde heller aldri sett en mongol uten hest før.


    Hva gjorde han her alene?


    Mongolen reiste seg. Han sto stille en stund. Så strakk han på seg. Det så ut som han kjente etter om noe var knekt. Han blødde fortsatt fra et sår i siden. Bjørnekloa hadde revet ham opp. Sigurd kunne også se at han hadde skrubbsår, og at det ene kneet var stivt, trolig av skader fra fallet da bjørnen kastet ham i bakken.


    Ellers var han underlig lite merket etter kampen med bjørnen.


    Uten å se på Sigurd gikk mongolen langsomt til elva og et lite stykke ut i det leirgrå vannet. Han dyppet hodet nedi og vasket ansiktet og armene.


    Sigurd ventet til han snudde seg og kom mot bredden igjen. Så holdt han mannens kniv godt synlig foran seg og la den ned på en stein.


    Deretter steg han opp på Murgab og lot hesten galoppere vestover. Novgorod lå et halvt dagsritt unna. Med Murgab ville han nå dit før kvelden kom.


    Like før han red inn i skogen, snudde Sigurd seg. Mongolen sto fortsatt på samme plassen. Den korte, kraftige skikkelsen sto vendt i hans retning. Han skjermet for lyset med hånda.


    Vårsola hadde sluppet tak i horisonten og begynt dagens reise fra øst mot vest. Sigurd gikk fra sin egen gård til palasset. Moren Siriska bodde der, sammen med Sigurds datter, Alena.


    Det ble stadig varmere nå som sommeren nærmet seg. Sigurd kastet den lange, røde kappen av skuldrene og tok den over armen. Han husket den dagen han kom hit til Jaroslavs gård, som folket i Gardarike kalte fyrstepalasset i Novgorod.


    Siriska og Alena var sammen da Sigurd kom. Alena kom løpende mot ham, og han løftet henne opp. Sigurd tenkte datteren burde vært født som gutt. Hun elsket å ri. Han hadde også hatt henne med på jakt. Det var verre for farmor Siriska å få henne til å lese og regne.


    De hadde bestemt at Alena skulle få den samme opplæringen som fyrstesønner fikk. Moren, Nisha, ville likt det.


    Det sto allerede enkel mat på bordet, friskt vann og et fat med den frukten de kalte appelsin. Han bar datteren bort til bordet og satte henne ned.


    Sigurd tenkte på Nisha, som hadde vært død i to vintre. Han savnet henne.


    Datterens stemme brakte ham tilbake til øyeblikket:


    – Drepte du en bjørn, far?


    Han smilte til henne:


    – Ja jeg satte pil i en bjørn. En bjørn som skulle til å spise en mann …


    Alenas øyne var vidåpne. Hun la den dryppende appelsinen fra seg.


    – Spiste den mannen?


    – Nei. Den rakk ikke. Jeg drepte den først.


    Siriska la armen rundt barnebarnet sitt. Det forundret Sigurd at selv om moren var blitt en gammel kvinne, var stemmen like ung som han alltid hadde husket den:


    – Du har vært lenge borte denne gangen.


    – Fem dager, mor. Ikke mer.


    – Kort for deg, men en evighet for meg. Du vet jeg helst vil ha deg her hele tiden.


    Moren tygget omstendelig på en brødbit med litt smør og salt på. Sigurd brøt en stor bit av det grove, svarte brødet og spiste.


    Lyden av skritt fikk Sigurd til å snu seg. Tjenestekvinnen kom rolig mot dem, men ansiktet viste hvor opprømt hun var. Den spinkle stemmen skalv ørlite.


    – Fyrst Sigurd …


    Hun neide og bukket.


    – Gårdsmesteren venter. Det har skjedd noe. Om fyrsten vil bli med.


    Sigurd fulgte med inn i et tilstøtende rom. Istvan så bekymret ut. Sigurds gårdsmester var for det meste det. Han bukket dypt.


    – Herren må komme. Vi har tatt en tyv. Med Deres tillatelse gir loven oss rett til å henge ham.


    – En tyv? Innenfor murene av Jaroslavs gård?


    Sigurd stusset. De høye murene rundt stormennenes gårder var bevoktet dag og natt. Innenfor levde kun menn som han selv med sine husholdninger. Ingen stjal der.


    Istvan tok Sigurd med ut i gårdsrommet bak huset. En sammenkrøpet skikkelse var bundet til en stolpe. Han var våken, men virket utslitt. De matte øynene møtte Sigurds blikk i et streif, så vendte de seg vekk.


    Mongolen så mer blodig ut nå enn etter bjørneangrepet. Opprevet på armene og med et dypt bitt i den ene hånda. Det rant blod over kinnet fra et sår i pannen.


    Hvordan var han kommet hit? Hadde han hatt en hest likevel?


    Istvan sto på sikker avstand. Han var tydeligvis redd for den bakbundne mannen.


    – Han stjal mat fra hundene ute i gården. De har angrepet ham. Kanskje vi skal la dem gjøre resten av jobben? Fyrst Sigurd! Hva sier du? Som du ser, er det en mongol. En fiende av Gardarike.


    Sigurd måtte smile.


    – Forsøkte han virkelig å stjele mat fra jakthundene våre?


    Istvan nikket alvorlig.


    – Han forsynte seg grådig. Men så våknet de, og han kom seg tydeligvis ikke over gjerdet fort nok. Utrolig at han unnslapp de kvikke beistene. Han slengte også en av gårdskarene mine i bakken før vi fikk bundet ham. Slo og bet som bikkjene han så vidt unnslapp. Og stakk etter oss med en kniv som var så liten at selv ikke et barn i Jaroslavs gård ville bære den.


    Den unge mongolen åpnet øynene igjen og stirret hatefullt på dem. Han rykket stadig i tauet som for å kjenne etter hvor godt han var bundet. Sigurd så på Istvan.


    – Dere får sette ham i det tomme bjørneburet og gi ham brød og vann. Og hent Oleg til meg. Spør om det kan passe ham å komme alt i ettermiddag.


    Sola hadde nær fullført dagsmarsjen over himmelen da en vogn stoppet utenfor Sigurds gård. Oleg Vismann kom inn i rådstua, fulgt av sveinen Gizha. En svært ærbødig Istvan gikk foran. Sigurd reiste seg og møtte Oleg ute på gulvet. Han bukket og kysset den eldre mannen på begge kinn. Oleg så fornøyd ut:


    – Unge fyrst Sigurd. Du er høvisk som alltid. Manerer har jeg nå i alle fall lært deg.


    Sigurd måtte smile: «Unge» fyrst Sigurd hadde levd 50 vintre. Snart var han like gammel som faren, kong Sverre, hadde vært da han døde.


    – Vise Oleg. På nytt må du hjelpe meg. Men først må jeg vise deg noe.


    Sigurd tok Oleg og Gizha med ut i bakgården. I et av husene holdt de av og til levende bjørner som de brukte til å trene jakthundene. Sigurd hadde aldri likt å holde dyr i fangenskap og hadde ingen bjørner lenger. Han jaktet ikke ofte med hunder heller.


    Buret der mongolen satt, hadde stått tomt lenge.


    Sigurd fortalte Oleg hva som hadde skjedd. Den gamle nikket og tenkte en stund før han snakket:


    – Mange historier om mongolene er løgn. Men noe er også sant. Mongolene ber til en annen gud enn oss. En hedensk gud, som pålegger menneskene hedenske lover. Derfor forstår vi russere mongolene dårlig. Og de skjønner vel heller ikke oss. Det er kommet mye ufred og fiendskap ut av det.


    Oleg satt en stund og så mot det halvmørke bjørneburet. Skyggen der inne rørte på seg, men Sigurd tvilte på at Oleg kunne se det med de nær blinde øynene sine. Men han hørte nok den svake mumlingen. Det kunne virke som om mongolen ba.


    Så talte Oleg mongolspråket, som Sigurd ikke kunne mer enn enkelte ord av. Han oppfattet kun «venn» av det Oleg sa.


    Det kom ingen svar, og Oleg snakket igjen inn i halvmørket.


    Svaret kom i korte støt, men likevel som er stor taleflom. Hver gang Oleg skulle til å si noe, fortsatte stemmen i mørket. Så ble det stille.


    – Han sier at stammen hans er drept. Alle er døde. Det hendte i vinter. De hadde angrepet en karavane langs Silkeveien, og jegerne der kom etter dem. De var mange, men han klarte å gjemme seg i vannet. Han er den eneste som overlevde.


    – Spurte du hvorfor han fulgte etter meg?


    Oleg ristet på hodet før han fortsatte:


    – Nei, men han fortalte det likevel. Fordi du reddet ham, skylder han deg livet. Derfor har han løpt siden du red fra ham. Han skjønte du var en stormann fra Novgorod selv om du så ut som en omstreifende jeger.


    – Hvordan kunne han skjønne det?


    Oleg snudde seg mot Sigurd. Gizha lo.


    – Hesten, Sigurd. Få menn rir en hest som Murgab. Guttungen har ikke bare sterke armer, men også god forstand på hester.


    Sigurd stusset.


    – Skylder meg et liv? Hva mener han med det?


    – Mongolene tenker slik. Redder du en manns liv, skylder han deg livet. Den gjelden kan bare betales med å gi deg et liv tilbake. Han er din slave nå til gjelden er gjort opp. Du eier livet hans.


    Sigurd reiste seg og gikk bort til buret.


    – Spør hva han heter.


    Oleg stilte det korte spørsmålet. Svaret kunne også Sigurd forstå: Sartaj Krigeren.


    De gikk inn i gården igjen og satte seg ved langbordet i hallen. Mange av Sigurds menn var der allerede. De sto langs veggene. Ingen satte seg før fyrsten.


    Oleg ble budt et sete ved bordenden. Sigurd hadde tenkt seg ferdig. Han vinket Istvan til seg.


    – I morgen tar du mongolen til handelskaupangen og finner en karavane som skal østover. Du skal si til sjeiken som leder karavanen at han skal bringe Sartaj hjem til mongolenes land. De kan holde ham fanget til de kommer dit. Men de får ikke plage ham. Han skal ha mat og vann, og sitte til hest om han blir for sliten til å gå. De skal få nok sølv for det. Men om jeg hører at de har drept ham eller behandlet ham dårlig, skal du si at fyrst Sigurd vil snakke med dem når de kommer tilbake.


    Istvan ristet på hodet.


    – Herre, ingen vil våge å sette seg mot ordet ditt, men vil du kaste bort sølv på en som spiser og biter som en hund?


    Sigurd kjente tankene mørkne av gamle minner.


    – Jeg har selv vært slave, Istvan. I mitt farsland heter det trell. Sartaj er en fri sjel. Aldri vil jeg gjøre en mann til min egen trell.


    Oleg spiste langsomt på et stykke mørt kjøtt og tok en liten slurk av den søte vinen Sigurd alltid satte frem for ham. Så snakket han:


    – Det er også en annen mulighet enn å gjøre ham til trell … Sigurd så spørrende på Oleg, som fortsatte:


    – Livsgjelden kan også gjøres opp med ditt liv, Sigurd.


    – Mitt liv?


    – Ja, mongolenes lov sier også at om en mann som skylder en annen livet, kan vise at han er et sterkere liv, så faller gjelden bort. Unge Sartaj kan også gjøre opp gjelden i en tvekamp, mann mot mann – og ta ditt liv.
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    Inga gikk inn i den store katedralen i Nidaros og satte seg på en benk ved veggen. Lille Olav, som ennå var et spedbarn, sov mot brystet hennes. Hun nøt stillheten i det store rommet. Det varme lyset som falt inn gjennom mosaikken i det fargede blyglassvinduet, gjorde henne rolig. Hun trengte det. Frykten for at hun ikke kunne verne sønnen, hadde vokst de siste dagene.


    Hva ville skje om kong Inge døde denne gangen? Han hadde vært syk før, men ikke som nå.


    Inga unte kongen saligheten. Kanskje ham mer enn noen, for Inge hadde holdt hånda over sønnen hennes siden de kom til Nidaros for ti vintre siden. Så lenge kong Inge vernet dem, kunne ingen røre Håkon Unge.


    Inga bøyde hodet og ba om at Gud måtte la den gode kongen leve lenge nok til at sønnen hennes var klar til å overta.


    Selv skulle hun gjøre alt for å verne og hjelpe ham frem til tronen som var hans etter faren og farfaren.


    Det knirket i den tunge eikedøra inn til skrudhuset. Hun kjente igjen den lille, tynne mannen som kom mot henne. Dekanus for domkapitlet, erkebiskopens stedfortreder i Nidaros, var en streng mann, men ikke ond. Inga stolte på at Eystein Syre og de andre korsbrødrene ga sønnen hennes den opplæringen som krevdes for en som skulle bli konge. Kanskje var det også slik at den bistre Syre likte gutten?


    Presten satte seg ved siden av henne, men sa ingenting. Inga skjønte hun måtte begynne.


    – Jeg hviler litt her til Håkon Unge kommer.


    Syre vendte seg ørlite mot henne.


    – Vi har talt med ham om de gamle kongene i dag. Kongesønnen ville høre alt vi visste om farfaren sin. Han har selv lest fra sagaen om kong Sverre.


    Håkons interesse for forfedrene sine gledet Inga. Hun hadde selv fortalt ham om faren, Håkon Sverreson, som han hadde navn etter.


    Dekanus Syre fortsatte:


    – Det er et kvikt hode på Håkon Unge, men tungen hans kan tidvis være enda raskere.


    – Jeg skal snakke med ham om det. Han får ikke lov til å svare dere, som gir ham lærdom.


    Det rykket litt i munnviken på Syre før han igjen snakket:


    – Du kommer fra Kongsgården. Hvordan er det med kongen vår?


    – Det er lite nytt å fortelle. Vi må alle be for ham. Det kan bli urolige tider om han dør – slik det er nå.


    Kongsbroren higet etter makten. Det visste alle. Ingen trengte å nevne Skule jarl – ved navn.


    Det gikk på nytt i eikedøra, denne gangen med mer leven. Barnet Inga hadde ved brystet, strakte seg. Lille Olav var i ferd med å våkne, og nå kom Håkon. Hvor stor han var blitt, den eldste sønnen hennes!


    Inga så ham komme over steingulvet, som alltid sammen med den eldre gutten Gaute. Han hadde nok ventet mens Håkon var på katedralskolen.


    Bare 13 vintre gammel var Håkon i ferd med å bli en ung mann. Så høy var han ikke, men akslebrei som faren. Den sterke viljen hadde han etter flere enn henne. Og ordene falt ham lett. Flere av de eldre sa at han lignet gamlekongen Sverre i talemåten.


    Han begynte å snakke lenge før han var kommet frem til henne:


    – Visste du at Håkon Sverreson styrte Norge i to år uten å bruke sverdet? Det står i sagaen, som jeg leste fra i dag.


    Inga lo lett.


    – Ja, jeg kjente faren din godt.


    Håkon Unge var opprømt:


    – Visste du at faren hans, kong Sverre, tok Nidaros med mindre enn 200 mann?


    Inga ristet på hodet, og sønnen fortsatte:


    – Jo, slaget sto like utenfor kirken her, omtrent der krøtterstien mot Ilevollene gjør en sving og du kan se ut mot fjorden.


    Håkon Unge snudde seg mot Gaute, og fortsatte ivrig:


    – Ikke sant, Gaute? Du hørte det, du også. Mindre enn 200 birkebeinere mot mer enn tusen mann. Så drepte de den gamle jarlen Erling Skakke og jagde sønnen hans, kong Magnus, ut fjorden.


    Gaute smilte bredt. Han klappet Håkon Unge på skuldra som svar, og gutten fortsatte:


    – Slik kom Sverreætten på tronen. Det sier også Syre.


    Inga rettet ham:


    – Dekanus Syre, heter det. Husk at du alltid må svare de lærde prestene høvisk, Håkon.


    Inga gikk ut av kirken. Håkon Unge fortalte videre fra sagaen mens de gikk mot kongsgården i Nidaros. Han fortalte moren at han ville bli en like stor konge som forfedrene sine.


    – Du gjør rett i å være vaktsom, Inga.


    Vegard Verdal satt ved bordenden og spiste av maten hun hadde satt frem til ham. Hun hadde tatt ham til husbond, etter at kong Håkon Sverreson ble giftdrept i Bjørgvin.


    – Kong Inge er dårligere. Dør han nå, er det med en eneste synd. Men den er til gjengjeld stor.


    Inga så spørrende på ham, og Vegard fortsatte:


    – Han burde ha tuktet broren sin bedre. Skule jarl oppfører seg som om han alt er konge. Jeg tenker mye på hvordan jeg skal verne deg og sønnene dine om det verste skjer.


    Vegard Verdal spiste litt og drakk av kruset før han fortsatte:


    – Skule er slu. Han kan sørge for å få dere drept uten at noen kan peke på ham.


    – Hva tenker du at vi bør gjøre?


    Inga kjente hun var kald på ryggen, men hun lot mannen få tid til å tenke.


    – Dere må bringes til et sikkert sted. Et sted der Skules folk ikke kan nå dere. Jeg skal tenke mer på det. Du får sørge for at du og guttene er klare til å reise.


    Vegard Verdal lente seg over bordet, og den store hånda hans la seg varmt over hennes.


    – Du vet jeg vokter deg og sønnene dine. Så lenge det er pust i meg.
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